




 
 

 Eidgenössisches Departement für 

Umwelt, Verkehr, Energie und Kommunikation UVEK 

Bundesamt für Umwelt BAFU 

Abteilung Abfall und Rohstoffe 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

Anhörung Totalrevision der Technischen Verordnung über Abfälle TVA 

Audition sur l'Ordonnance sur le traitement des déchets OTD 

Audizione  dell’ordianza tecnica sui rifiuti OTR 

 

 



 Anhörung TVA / Audition sur l’OTD / Audizione dell’OTR Kanton Uri 

 

 

2/42 

 

 

Absender / Expéditeur / Mittente 

Organisation / Organisation / Organizzazione 

 

Kanton Uri 

 

Adresse / Adresse / Indirizzo 

 

Rathausplatz 1 

6460 Altdorf 

Datum, Unterschrift / Date et signature / Data e firma 

 

18. November 2014 

 

Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an waste@bafu.admin.ch   

Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank.  

Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à waste@bafu.admin.ch Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. 

D’avance, merci beaucoup. 

Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri all’indirizzo di posta elettronica  waste@bafu.admin.ch Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci 

elettronicamente i vostri commenti sotto forma di documento Word. Grazie. 

  

mailto:waste@bafu.admin.ch
mailto:waste@bafu.admin.ch
mailto:%20waste@bafu.admin.ch
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Allgemeine Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali  

Die Stossrichtung der Totalrevision der TVA wird grundsätzlich begrüsst. Die Änderungen stellen in Ergänzung zur laufenden USG-Revision einen wichtigen Schritt in Rich-

tung Kreislaufwirtschaft dar. Für die schweizerische Abfall- und Ressourcenwirtschaft werden durch die Revision neue und zukunftsfähige Rahmenbedingungen geschaffen. 

Die stoffliche Verwertung und energetische Nutzung von Abfällen gewinnt insgesamt an Bedeutung. Stoffkreisläufe können dadurch vermehrt geschlossen werden und die 

Energieausnutzung wird optimiert. Die Änderungen in den Bereichen Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen sowie die neu eingeführten allgemeinen und spe-

zifischen Bestimmungen zu Abfallanlagen werden mehrheitlich begrüsst. 

Es stellen sich jedoch bei verschiedenen Massnahmen Fragen zur Verhältnismässigkeit. Als Beispiel erwähnen wir die Pflicht zur Rückgewinnung von Kies und Sand aus 

unverschmutztem Aushub- und Ausbruchmaterial oder die Pflicht zur Erstellung eines Entsorgungskonzepts bei sämtlichen Bauvorhaben. 

Auch die Auswirkungen (Mehraufwand) der Vorlage auf die Unternehmen und Haushalte sind - basierend auf den Angaben im erläuternden Bericht - kaum einzuschätzen. 

Hier ist für neue Aufgaben und Massnahmen eine Kosten-Nutzen-Analyse durchzuführen. 

Die überarbeitete TVA beauftragt die Kantone mit vielen neuen, ergänzenden und präzisierenden Vollzugsaufgaben. Die zusätzlichen Aufgaben führen zu einem merklich 

höheren personellen und administrativen Aufwand. Wie diese neuen Aufgaben finanziert werden sollen bleibt jedoch offen. Auch hier gilt es das Kosten-Nutzen-Verhältnis 

unbedingt zu beachten. 

Die Einführung von neuen Regelungen zur jährliche Berichterstattung der Kantone über den Betrieb und Zustand der Deponien wird kritisch beurteilt. Die Neuerungen führen 

nur zu einem administrativen Mehraufwand ohne ersichtlichen Nutzen 

Der Umgang mit Siedlungsabfällen bleibt in einzelnen Punkten unklar (z. B. Kunststoffsammlung) und wird teilweise abgelehnt. Insbesondere die neue Pflicht der Kantone, 

zusätzlich zu den Sonderabfällen aus Haushalten auch die Sonderabfälle aus Unternehmen mit weniger als 50 Vollzeitstellen zu sammeln und zu entsorgen wird abgelehnt. 

Die bisher in der Praxis bewährten Lösungen mit entsprechender Selbstverantwortung der Unternehmen bei der Entsorgung von Sonderabfällen sollte beibehalten werden. 

Bestehende, bereits bewilligte Deponien sollen durch die Kantone innert 5 Jahren nach Inkrafttreten der revidierten TVA überprüft und neu bewilligt werden. Dies kommt ei-

nem Neustart der bewilligten Deponien gleich und stellt die bisher bewährte Vollzugspraxis in Frage. Wir befürchten einen sehr hohen Mehraufwand für die Veranlassung und 

Durchführung dieser Gefährdungsabschätzungen bei TVA-konformen Deponien ohne erkennbaren zusätzlichen Nutzen. 

Einige spezifische Abfälle werden in der TVA einzeln genannt. Sie sind jedoch nicht immer eindeutig einem oder mehreren Abfallcodes gemäss VeVA resp. LVA zuordenbar. 

-> Antrag: Alle in der Verordnung inkl. den Anhängen genannten spezifischen Abfälle müssen mit einem oder mehreren Abfallcodes der LVA eindeutig definiert werden kön-

nen. 
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In vielen Bereichen wird auf die Vollzugshilfe verwiesen. Es ist wichtig, dass eine praktikable Vollzugshilfe in Zusammenarbeit mit den Kantonen und Verbänden zeitnah erar-

beitet wird. 

-> Antrag: Die Vollzugshilfe ist in Zusammenarbeit mit den Kantonen und den Verbänden zeitnah zu erarbeiten. 

 

Luftreinhaltung: 

Der Betrieb von Kompostierungs- und Vergärungsanlagen im Nahbereich von Wohnsiedlungen führt oftmals zu übermässigen Geruchsimmissionen. Die Liste der zugelasse-

nen Abfälle gemäss Anhang 4 TVA muss bei Bedarf durch die kantonale Fachstelle im Rahmen eines Bewilligungs- oder Sanierungsverfahrens eingeschränkt werden kön-

nen. 

 

Fazit: 

Wir sind grundsätzlich mit der Vorlage einverstanden, aber bei jeder neuen Aufgabe oder Massnahme ist die Verhältnismässigkeit zu beachten und eine Kosten-Nutzen-

Analyse durchzuführen.  

 

Sind Sie mit der Vorlage grundsätzlich einverstanden ? 

Vous êtes en principe d’accord avec les documents ? 

Siete principalmente d’accordo con i documenti ? 

 ja / oui / si 

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

1. Kapitel:  Zweck, Geltunsbereich und Begriffe (Art. 1-3) 

Chapitre 1:  But, Champ d'application et définitions (Art. 1-3) 

Capitolo 1:  Scopo, Campo d'applicazione ed difinizioni (Art. 1-3) 

Art. 1  
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 2 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 3 
Generell: Definition Siedlungsabfälle überprüfen. 

 

 

Abs. 3g ergänzen: nicht als Zwischenlager gelten 
sollen auch öffentliche Sammelstellen für 
Hauskehricht und Sperrgut. 

Definition und Anwendung "Stand der Technik" und 
die "wirtschaftliche Tragbarkeit" sind anlagespezifisch 
in Vollzugshilfen zu präzisieren. 

Die Definition des Begriffs Siedlungsabfälle schliesst 
jene vergleichbare Zusammensetzung aus Betrieben 
mit mehr als 250 Vollzeitstellen aus. Wie sollen Abfälle 
(Kehricht) aus Betrieben mit mehr als 250 Vollzeit-
stellen bezeichnet werden? 

 

 

Gemessen an den möglichen Auswirkungen für 
betroffene Betriebe muss die Definition klar und 
unmissverständlich sein. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

2. Kapitel:  Planung und Berichterstattung (Art. 4-6) 

Chapitre 2:  Planification et rapports (Art. 4-6) 

capitolo2:  Pianificazione e resoconto (Art. 4-6) 

Art. 4 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 4 Abs. 1 
Abs. 1b: streichen 

 

Littering ist primär ein gesellschaftliches Problem und 
nicht ein Umweltproblem. Die Kantone organisieren 
sich bezüglich Littering selber. 

 

Art. 4 Abs. 2 
             

Art. 4 Abs. 3 
Änderungsantrag: Sie führen die Abfallplanung 
periodisch nach. 

Die Formulierung "alle fünf Jahre" ist zu unflexibel. Die 
Abfallplanung soll etwas stetiges und verlässliches sein 
und nach den Bedürfnissen der Kantone aktualisiert 
werden. Sie soll nicht zu einem unverhältnismässigen 
personellen und finanziellen Aufwand führen. 

 

Art. 4 Abs. 4 
      Die Stellungnahme des BAFU muss zeitnah erfolgen.  

Art. 5 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 5 Abs. 1 
             

Art. 5 Abs. 2 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

2. Kapitel:  Planung und Berichterstattung (Art. 4-6) 

Chapitre 2:  Planification et rapports (Art. 4-6) 

capitolo2:  Pianificazione e resoconto (Art. 4-6) 

Art. 6 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 6 Abs. 1 
             

Art. 6 Abs. 2  
Abschnitte 2b und 2c ersatzlos streichen. Eine jährliche Berichterstattung zum Betrieb und 

Zustand der Deponien (bauliche Nachweise und 
Massnahmen) ans BAFU ist aufwändig und ohne 
ersichtlichen Nutzen. Für den Vollzug sind die Kantone 
zuständig. Eine zusätzliche Kontrolle durch das BAFU 
ist nicht zielführend. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 7 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 7 Abs. 1 
1. Satz ergänzen: ...beraten Private, "Industrie und 
Gewerbe" und.. 
2. Satz: ersatzlos streichen 

Littering ist primär ein gesellschaftliches Problem und 
kein Umweltproblem. Die Kantone organisieren sich 
bezüglich Littering selber. 

 

Art. 7 Abs. 2 
             

Art. 8 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 8 Abs. 1 
Das BAFU sorgt zusammen mit den Verbänden für 
die Aus- und Weiterbildung. Die Kantone unterstützen 
das BAFU und die Verbände. 

Die meisten Kantone bieten heute keine 
Ausbildungskurse für Deponiepersonal an. Die Kurse 
werden durch die Branchenverbände angeboten. Um 
eine einheitliche Ausbildung zu gewährleisten soll das 
BAFU die Führungsaufgabe übernehmen.  

 

Art. 8 Abs. 2 
             

Art. 9 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 10 
Ergänzung:  
... soweit sie nicht nach Stand der Technik stofflich 
verwertet werden können. 

      
 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 11 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 12 
Stoffliche und energetische Verwertung sind von 
thermischer Behandlung mit Energienutzung zu 
unterscheiden und in Vollzugshilfen zu definieren. 

Klare Unterscheidung verschiedener 
Verbrennungsverfahren  ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 13 
Ganzer Artikel ist zu überarbeiten. Die Formulierungen in diesem Artikel sind teilweise 

unklar und unpräzise.  
Die heute sehr bewährte Praxis sollte beibehalten 
werden können.  

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 13 Abs. 1 
Abschnitt überarbeiten: verwertbare Anteile ist 
unpräzise, Grünabfälle ist unpräzise. 

Kunststoff ist zu ergänzen. 

Gilt das auch für Kehricht (thermische Verwertung)? 
Biogene Abfälle? 

Kunststoff stellt einen wichtigen und aktuell heiss 
diskutierten Anteil der Siedlungsabfälle dar und soll an 
dieser Stelle explizit aufgezählt werden. 

 

Art. 13 Abs. 2 
Sinngemäss nach Art. 8 der heute gültigen TVA resp. 
an heutige Praxis anpassen. 

Gewerbliche Abfälle sind nach VeVA zu entsorgen, 
Zuständigkeit der Kantone allenfalls für nicht 
betriebsspezifische Sonderabfälle aus Kleingewerbe. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 13 Abs. 3 
             

Art. 13 Abs. 4 
             

Art. 14 
Biogene Abfälle sind stofflich zu verwerten.  Biogene Abfälle haben nicht nur als Dünger einen 

Nährstoffnutzen sondern auch zur Bodenverbesserung. 

Eine stoffliche Verwertung z. B. von Holzabfällen soll 
ebenfalls möglich sein.  

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 14 Abs. 1 
Ganzer Absatz ersetzen durch: Biogene Abfälle sind 
stofflich zu verwerten.  

 

Mit der Verwendung von biogenen Abfällen als 
Dünger muss gegenüber dem Ausgangszustand 
mindestens eine Bodeneigenschaft verbessert 
werden. Der Eingriff darf die Bodenfruchtbarkeit nicht 
langfristig gefährden oder andere Umweltbereiche 
beeinträchtigen. 

Verschiedene umweltverträgliche Verwertungswege für 
die stoffliche Verwertung sollen offen bleiben, nicht nur 
als Dünger. 

 

Ob die Verwendung von biogenen Abfällen als Dünger 
zu einer Verbesserung der Bodeneigenschaften führt, 
ist sach- und standortbezogen zu beurteilen. 

 

Art. 14 Abs. 2 
Biogene Abfälle die sich aufgrund der 
Schadstoffgehalte nicht für eine stoffliche Verwertung 
eignen sind thermisch zu verwerten. 

Das Ziel ist ja eine stoffliche Verwertung unter der 
Voraussetzung Schadstoffe auszuschleusen. 

 

Art. 15 
            

 ja / oui / si  
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

 nein / non / no 
 

Art. 15 Abs. 1 
             

Art. 15 Abs. 2 
Gleiche Verwertungsgrundsätze für den Export 
anwenden. 

Es ist sicherzustellen, dass für das Tier- und 
Knochenmehl im Export die gleichen Anforderungen 
gelten. Tier- und Knochenmehl unterstehen nicht der 
VeVA sondern der VTNP und dadurch besteht die 
Gefahr einer Ungleichbehandlung im Ausland. 

 

Art. 15 Abs. 3 
             

Art. 16 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 16 Abs. 1 
Bagatellgrenze für Entsorgungskonzept ist 
festzulegen. 

Nicht jeder kleinste Umbau oder jede kleinste 
Sanierung benötigt ein Entsorungskonzept oder soll der 
Ermittlungspflicht unterstellt werden. Aufwand und 
Nutzen müssen in einem sinnvollen Verhältnis stehen. 

 

Art. 16 Abs. 2 
Ergänzung: Schadstoffbefrachtete Bauteile sind vor 
dem Rückbau fachgerecht zu entfernen. 

Eine Hilfestellung zu Schadstoffuntersuchungen z. B. in 
der Vollzugshilfe ist erwünscht. 

 

Art. 16 Abs. 3 
streichen: ... auf deren Verlangen ... Wenn ein Entsorungskonzept erstellt wurde, ist auch 

der Entsorgungsnachweis zu erbringen.  

 

Art. 17 
            

 ja / oui / si  
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

 nein / non / no 
 

Art. 17 Abs. 1 
             

Art. 17 Abs. 2 
             

Art. 17 Abs. 3 
             

Art. 18 
      Es besteht eine gewisse Gefahr mit der gewählten 

Formulierung, dass ein übermässiger Verwertungs-
druck zur Bodenverbesserung und Terrainveränderung 
entsteht, der aus der Gesamtsicht nicht mehr 
umweltverträglich ist. Dem wirkt allerdings entgegen, 
dass die Verwertung wirtschaftlich tragbar sein muss 
(Abs. 1 Buchst. d). Dadurch lässt sich der Druck auf 
Behörden und Böden für u. U. unbefriedigende 
Sofortlösungen vermeiden. Möglicherweise sind nicht 
ausreichend Projekte für Verwertungslösungen 
vorhanden. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 18 Abs. 1 
Das Wort "entsorgt" ist zu ersetzen z.B. durch 
"wiederverwendet". 

Ergänzung: zu Rekultivierungszwecken von 
Kiesgruben und Deponien. 

Der Begriff "Entsorgung" ist falsch. Ziel ist die stoffliche 
Verwertung. 

Ein grosser Anwendungsbereich sind Rekultivierungen 
von Kiesgruben und Deponien. Diese fehlen in diesem 
Abschnitt. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 18 Abs. 2 
             

Art. 19 
Dieser Artikel ist vollständig zu überarbeiten. Das primäre Ziel, weniger Aushubdeponien zu 

benötigen, kann mit dieser Massnahme kaum gelöst 
werden. Der Aushubüberschuss in der Materialbilanz 
bleibt bestehen. Der Vollzug des Verwertungsgebots 
könnte schwierig werden.  

Durch die Verwertung von belastetem Material neue 
KbS-Standorte zu schaffen, ist kaum im Sinne des 
Umweltschutzes. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 19 Abs. 1 
      Terrainveränderungen, die primär der 

Aushubentsorgung dienen, sind nicht bewilligungsfähig. 

Terrainveränderungen werden nur in Ausnahmefällen 
und für kleine Kubaturen bewilligt. 

 

Art. 19 Abs. 2 
      Der Vollzug dieser Bestimmung wäre aufwändig, 

schwierig und bringt wahrscheinlich nicht viel.  

 

Art. 19 Abs. 3 
Einsatz bei Tiefbauarbeiten sollte nicht zugelassen 
werden. Abstand zu Grundwasser von 2 m ist immer 
einzuhalten.  

3b: Der Einsatz bei Tiefbauarbeiten funktioniert so 
nicht. Eintrag ins KbS würde kaum gemeldet. Ein 
Eintrag in KbS könnte u. U. ein aufwändiges Verfahren 
auslösen, z. B. wenn ein Grundeigentümer mit einem 
Eintrag nicht einverstanden wäre usw. Zudem wollen 
wir keine neuen belasteten Standorte schaffen. 

 

Art. 19 Abs. 4 
      Ungleichbehandlung von Baustellen auf denen 

belastetes Material angetroffen wird und Altlasten. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 20 
      Unklar ist, weshalb in der Aufzählung von Material das 

verwertet werden soll, in Abs. 1 Betonabbruch fehlt, 
jedoch in Abs. 3 separat behandelt wird. Weitere 
mineralische Fraktionen wie z. B. Gips werden nicht 
aufgeführt. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 20 Abs.1 
Betonabbruch und evtl. weitere Fraktionen ergänzen. Betonabbruch und weitere Fraktionen fehlen.  

Art. 20 Abs. 2 
             

Art. 20 Abs. 3 
Absatz streichen. Betonabbruch in Auflistung Abs. 1 aufnehmen, dann ist 

Abs. 3 überflüssig. 

 

Art. 21 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 22 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 23 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 23 Abs. 1 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 23 Abs. 2 
             

Art. 24 
        

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 25 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 25 Abs. 1 
             

Art. 25 Abs. 2 
             

Art. 25 Abs. 3 
      In unserem Kanton befindet sich keine entsprechende 

Anlage. Aus umwelt- und lufthygienischer Sicht 
begrüssen wir jedoch diese neue Bestimmung im 
Grundsatz. 

 

Art. 26 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 26 Abs. 1 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

3. Kapitel:  Vermeidung, Verwertung und Ablagerung von Abfällen (Art. 7-26) 

Chapitre 3:         Limitation, valorisation et stockage définitif des déchets (Art. 7-26) 

Capitolo 3:  Prevenzione, riciclaggio e deposito definitivo di rifiuti (Art. 7-26) 

Art. 26 Abs. 2 
             

Art. 26 Abs. 3 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

Art. 27 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 28 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 28 Abs. 1 
1e: mit Art. 6 Abs. 1 abstimmen. Hier soll mit dem gleichen Datensatz gearbeitet 

werden. 

 

Art. 28 Abs. 2 
Änderungsantrag letzter Satz: Sie unterbreiten das 
Reglement der Behörde zur "Genehmigung". 

Eine Genehmigung entspricht dann praktisch einer 
Bewilligung. 

 

Art. 29 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 29 Abs. 1 
             

Art. 29 Abs. 2 
             

Art. 30 
In den Ausnahmen neben unverschmutztem Aushub- 
und Ausbruchmaterial auch Unter- und Oberboden 

      
 ja / oui / si  
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

aufnehmen.  

 nein / non / no 
 

Art. 31 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 31 Abs 1 
             

Art. 31 Abs 2 
             

Art. 31 Abs 3 
             

Art. 32 
      In unserem Kanton befindet sich keine entsprechende 

Anlage. Aus umwelt- und lufthygienischer Sicht 
begrüssen wir jedoch diese neue Bestimmung im 
Grundsatz. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 33 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 33 Abs. 1 
             

Art. 33 Abs. 2 
Die Qualität der Schlacke soll nicht am Glühverlust 
sondern am TOC gemessen werden. 

Konsistenz mit den Anforderungen an die abgelagerte  
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

Schlacke. 

Anforderungen an Deponietyp D Anhang 3 Kapitel 4. 

Art. 33 Abs. 3 
             

Art. 33 Abs. 4 
             

Art. 34 
      Wir begrüssen die neuen Bestimmungen, weil dadurch 

die Auswaschung von Kalium und Nitrat und deren 
Anreicherung im Boden reduziert werden kann. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 34 Abs 1 
             

Art. 34 Abs 2 
             

Art. 34 Abs 3 
             

Art. 35 
Zwischen Absatz 1 und 2 zusätzlichen Absatz 
einfügen: Die kantonale Behörde kann die nach 
Anhang 4 zugelassenen Abfälle einschränken, wenn 
übermässige Immissionen auftreten oder zu erwarten 
sind. 

Eine zusätzliche Regelung für Outputmaterial ist zu 

Mit dem zusätzlichen Absatz kann klargestellt werden, 
dass kein Anrecht besteht, zugelassenen Abfälle zu 
verarbeiten, wenn auf Grund der örtlichen Situation und 
den baulichen Voraussetzungen Geruchsimmissionen 
auftreten oder zu befürchten sind. 

Nur mit der Input- anstatt Outputregelung wird das Ziel 
"keine Beeinträchtigung des Outputmaterials" nicht 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

prüfen. 

 

 

Die Liste der zugelassenen Abfälle in Anhang 4 soll 
anstatt in der TVA in einer separaten UVEK-Liste 
festgelegt werden.  

 

erreicht. Kunststoffverpackungen sollen möglichst 
vollständig, nach dem Stand der Technik, entfernt 
werden. Keine übermässigen Belastungen mit 
Kunststoffen im Outputmaterial. Der Kunsstoffaustrag 
und damit die Akkumulation in/auf den Böden muss 
unbedingt verhindert werden. 

Die Liste der zugelassenen Abfälle kann sich relativ 
häufig, nach dem Stand des Wissens, ändern. Dabei 
jedesmal die TVA zu revidieren ist ein relativ 
aufwändiges Verfahren. 

Art. 35 Abs. 1 
Ergänzung: ... als Dünger "und zur 
Bodenverbesserung" eignen. 

Kompost wird zur Düngung und Bodenverbesserung 
eingesetzt. 

 

Art. 35 Abs. 2 
Das UVEK passt Anhang 4 nach Anhörung der 
Bundesstellen, der Kantone und Branchenverbände 
dem Stand der Technik an. 

Änderung von Anhang 4 nicht ohne Anhörung der 
Kantone und der Branchenverbände. 

 

Art. 35 Abs. 3 
überarbeiten. Anteil Verpackung pro Charge oder kg oder Tag? Ist 

unpräzise formuliert. 

 

Art. 35 Abs. 4 
             

Art. 35 Abs. 5 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

Art.36 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 36 Abs. 1 
             

Art. 36 Abs. 2 
             

Art. 36 Abs. 3 
             

Art. 37 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 37 Abs. 1 
             

Art. 37 Abs. 2 
             

Art. 37 Abs. 3 
             

Art. 37 Abs. 4 
             

Art. 37 Abs. 5 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

 

Art. 38 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 38 Abs. 1 
Abs. 1a: Typ A: 100'000 m3. 

 

Kleinere Aushubdeponien sind kaum sinnvoll. 
Ausnahmen sind gemäss Abs. 3 möglich. 

 

Art. 38 Abs. 2 
             

Art. 38 Abs. 3 
             

Art. 39 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 39 Abs. 1 
             

Art. 39 Abs. 2 
             

Art. 39 Abs.3 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

Art. 40 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 40 Abs. 1 
             

Art. 40 Abs. 2 
             

Art. 41 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 41 Abs. 1 
             

Art. 41 Abs. 2 
             

Art. 41 Abs. 3 
             

Art. 41 Abs. 4 
Befristung auf höchstens 10 Jahre. Eine Befristung auf höchstens 5 Jahre ist bei Deponien 

zu kurz und generiert unnötigen Aufwand. 

 

Art. 42 
Deponien des Typ A sind von der generellen Pflicht 
zur Grundwasserüberwachung zu befreien. Bei Typ B 
ohne nutzbares Grundwasser ist eine Befeiung zu 
prüfen. 

Bei Deponien für unverschmutzten Aushub sind 
Grundwasserüberwachungen nicht in jedem Fall 
sinnvoll. Vorsorgliche Grundwassermessungen für alle 
Typ A Deponien sind unverhältnismässig. Bei Typ B ist 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

eine Befreiung unter Umständen ebenfalls sinnvoll. 

Art. 42 Abs. 1 
             

Art. 42 Abs. 2 
             

Art. 42 Abs. 3 

 

             

Art. 43 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 43 Abs. 1 
             

Art. 43 Abs. 2 
             

Art. 44 
Der Artikel ist um einen Absatz wie folgt zu ergänzen: 
Der Kanton verfügt die Nachsorge. 

Unklar ist, wie die Nachsorgephase sonst rechtsgültig 
festgelegt werden soll.   ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 44 Abs. 1 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

4. Kapitel: Abfallanlagen (Art. 27-44) 

Chapitre 4: Installations d’eliminationdes déchets (Art. 27-44) 

Capitolo 4: Impianti per lo smaltimento dei rifiuti (Art. 27-44) 

Art. 44 Abs. 2 
             

Art. 44 Abs. 3 
             

Art. 44 Abs. 4 
      Wir begrüssen die Bestimmung, wonach der Inhaber 

während 5 Jahren nach Abschluss einer Deponie oder 
eines Kompartiments für die Überwachung der 
Bodenfruchtbarkeit sorgen muss. Diese Zeitspanne ist 
angemessen (Entwicklung eines stabilen 
Bodengefüges, Kontrolle Neophyten etc.) 

 

Art. 44 Abs. 5 
Ersatzlos streichen. Der Absatz ist überflüssig. Die kantonale Behörde kann 

die Nachsorgephase für Deponie Typ A auf 0 Jahre 
kürzen, welches im Wesentlichen den gleichen Effekt 
hat wie Abs. 5. Es wäre jedoch auch möglich, während 
einer gewissen Nachsorgedauer finanzielle 
Rückstellungen zu machen. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

5. Kapitel:  Schlussbestimmungen (Art. 45-54) 

Chapitre 5:  Dispositions finales (Art. 45-54) 

Capitolo 5: Disposizioni finali  (Art. 45-54) 

Art. 45 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 45 Abs. 1 
             

Art. 45 Abs. 2 
             

Art. 46 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 47 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 48 

 

            
 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 49 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

5. Kapitel:  Schlussbestimmungen (Art. 45-54) 

Chapitre 5:  Dispositions finales (Art. 45-54) 

Capitolo 5: Disposizioni finali  (Art. 45-54) 

 

 

Art. 50 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 51 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 51 Abs. 1 
Die lange Übergangsfrist ist zu überprüfen. 

 

 

Diese Umstellung erfordert viel kürzere 
Übergangsfristen. Die lange Frist fördert lediglich die 
Verdünnung der Schadstoffe und grossflächige 
Verteilung. 

 

 

Art. 51 Abs. 2 
Übergangsfrist für Deponierung von 10 Jahren auf 5 
Jahre verkürzen. 

Verwertungskapazitäten im Ausland sind vorhanden. 
Es gibt keinen technischen Grund 10 Jahre auf die 
Umsetzung zu warten.  

 

Art. 52 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

5. Kapitel:  Schlussbestimmungen (Art. 45-54) 

Chapitre 5:  Dispositions finales (Art. 45-54) 

Capitolo 5: Disposizioni finali  (Art. 45-54) 

Art. 53 
Überarbeiten. Bisherige Abklärungen und Bewilligungen der Deponien 

im Rahmen der gültigen TVA werden völlig 
ausgeklammert. Die Bestimmungen kommen einem 
Neustart gleich. Der Aufwand für diese Überprüfung 
wird als sehr hoch geschätzt und der Nutzen bleibt 
fragwürdig. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Art. 53 Abs. 1 
Übergangsfrist von 5 auf 10 Jahre verlängern. Bestehende Deponien, insb. Typ C, D, E sind sehr 

langfristig angelegte Anlagen mit teilweise sehr hohen 
Investitionskosten und langen Betriebszeiten. Es stellen 
sich auch rechtliche Fragen zur Bestandesgarantie. 

 

Art. 53 Abs. 2 
      Die Gefährdungsabschätzung für Deponien, welche 

nach der heutigen TVA erstellt wurden, muss 
verhältnismässig sein.  

 

Art. 53 Abs. 3 
             

Art. 53 Abs. 4 
             

Art. 53 Abs. 5 
             

Art. 54 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 1  

Annexe 1 

Allegato 1 

Abs. 1 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Abs. 2 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Abs. 3 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 2 

Annexe 2 

Allegato 2 

Ziff. 1 
 

 

Die Grenzwerte organischer Schadstoffe im 
Rohmaterial ist zu überprüfen. 

In unserem Kanton befindet sich keine entsprechende 
Anlage. Aus umwelt- und lufthygienischer Sicht 
begrüssen wir jedoch diese neue Bestimmung im 
Grundsatz. 

Mit organischen Schadstoffen belastetes Rohmaterial 
soll soweit möglich im Zementwerk verwertet werden. 
Dabei sind natürlich die Schadstoffe thermisch zu 
zerstören. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 1 Abs. 1 
             

Ziff. 1 Abs. 2 
             

Ziff. 1 Abs. 3 
             

Ziff. 2 
      In unserem Kanton befindet sich keine entsprechende 

Anlage. Aus umwelt- und lufthygienischer Sicht 
begrüssen wir jedoch diese neue Bestimmung im 
Grundsatz. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 2 Abs. 1 
             

Ziff. 2 Abs. 2 
             

Ziff. 2 Abs. 3 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 2 

Annexe 2 

Allegato 2 

Ziff. 2 Abs. 4 
             

Ziff. 3 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 4 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 4 Abs. 1 
             

Ziff. 4 Abs. 2 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 3 

Annexe 3 

Allegato 3 

Ziff. 1 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 2 
Keine Sonderabfälle. Entspricht der bisherigen Praxis (z.B. kein 

schwachgebundener Asbest).  ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 2 Abs. 1 
             

Ziff. 2 Abs. 2 
             

Ziff. 2 Abs. 3 
             

Ziff. 2 Abs. 4 
             

Ziff. 3 
      Die "Positivliste" wurde restriktiver d. h. abschliessend 

formuliert. Bisher zulässige metallhaltige Rückstände 
aus der Bodenwäsche oder aus der "Sanierung" 
belasteter Standorte können nach der neuen 
Formulierung nicht mehr abgelagert werden. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 3 Abs. 1 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 3 

Annexe 3 

Allegato 3 

Ziff. 3 Abs. 2 
             

Ziff. 3 Abs. 3 
             

Ziff. 3 Abs. 4 
             

Ziff. 4 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 4 Abs. 1 
             

Ziff. 4 Abs. 2 
             

Ziff. 4 Abs. 3 
             

Ziff. 4 Abs. 4 
             

Ziff. 5 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 5 Abs. 1 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 3 

Annexe 3 

Allegato 3 

Ziff. 5 Abs. 2 
             

Ziff. 5 Abs. 3 
             

Ziff. 5 Abs. 4 
             

Ziff. 6 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 6 Abs.1 
             

Ziff. 6 Abs.2 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 4 

Annexe 4 

Allegato 4 

Ziff. 1 
Ganze Liste Anhang 4 aus der TVA streichen und als 
UVEK-Liste führen. 

 

Grüngut mit Rüstabfällen und Speiseresten: 
Platzkompostierung: nicht zulässig. 

 

Es ist absehbar, dass die Liste relativ häufig angepasst 
werden muss. Daher stellt sich die Frage, ob die vom 
Bundesrat zu verabschiedende Verordnung der richtige 
Ort für eine so detaillierte und beliebig erweiterbare 
Liste ist. 

Rüstabfälle und Speisereste können sehr 
geruchsintensiv sein. Sie sind deshalb für die 
Platzkompostierung nicht geeignet. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 2 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 3 
Einweggeschirr, Blut, pflanzliche Fehl- und 
Testcharchen, pflanzliches Material aus Wasch-, 
Reinigungs-, Schäl-, Zentrifugier- und 
Abtrennprozessen, Obst- Früchte- und 
Gemüseabfälle: Platzkompostierung: nicht zulässig. 

Diese Abfälle können sehr geruchsintensiv sein; sie 
sind deshalb für die Platzkompostierung nicht geeignet.  ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 3.1 
             

Ziff. 3.2 
Der Anhang 4 ist im Bereich Tierische Nebenprodukte 
zu überarbeiten. 

Blut usw. gehört nicht auf eine Kompostieranlage und 
schon gar nicht auf eine Feldrandkompostierung 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 4 

Annexe 4 

Allegato 4 

(Hygiene, Geruch, Versickerung). 

Ziff. 3.3 
Der Anhang 4 ist im Bereich 3.3 Sonderabfälle und 
ak-Abfälle bzw. 5. andere Biogene Abfälle zu 
überarbeiten. 

Unter dem Punkt 5. sind Schlämme aus dem Abwasser 
von Schlacht und Zerlegebetriebe aufgeführt. Diese 
gelten als ak-Abfall (Code 19 08 09) und sind deshalb 
unter 3.3 aufzuführen. 

 

Ziff. 3.4 

 

             

Ziff. 4 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 5 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 5 

Annexe 5 

Allegato 5 

Ziff. 1 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 11 Abs. 1 
             

Ziff. 11 Abs. 2 
             

Ziff. 11 Abs. 3 
             

Ziff. 11 Abs. 4 
             

Ziff. 12 Abs. 1 
             

Ziff. 12 Abs. 2 
Es ist zu prüfen, unter welchen Bedingungen auf eine 
zusätzliche künstliche Barriere verzichtet werden 
kann. 

Die Anforderungen an die Durchlässigkeit des 
Untergrundes bei Typ C, D, E wurde neu durch eine 
künstliche Barriere um einen Faktor 10 - 100 verschärft. 
Bisher sind Deponien ohne künstliche Untergrund-
aufbesserungen möglich. 

 

Ziff. 12 Abs. 3 
             

Ziff. 12 Abs. 4 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 5 

Annexe 5 

Allegato 5 

Ziff. 2 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 21 Abs. 1 
             

Ziff. 21 Abs. 2 
             

Ziff. 22 Abs. 1 
             

Ziff. 22 Abs. 2 
             

Ziff. 22 Abs. 3 
             

Ziff. 22 Abs. 4 
             

Ziff. 23 abs. 1 
             

Ziff. 23 abs. 2 
             

Ziff. 23 abs. 3 
b) Materialanforderung ersetzten durch: Anhang 3 
Absatz 2 Buchstabe b. 
c) Materialanforderung ersetzen durch: Anpassung an 
die tiefsten Grenzwerte... 

Für das Material der Kompartimentstrennung sollen die 
gleichen Grenzwerte wie für die Abfälle angewendet 
werden. 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 5 

Annexe 5 

Allegato 5 

Ziff. 24 Abs. 1 
             

Ziff. 24 Abs. 2 
             

Ziff. 24 Abs. 3 
             

Ziff. 24 Abs. 4 
             

Ziff. 24 Abs. 5 
             

Ziff. 24 Abs. 6 
             

Ziff. 24 Abs. 7 
             

Ziff. 24 Abs. 8 
             

Ziff. 24 Abs. 9 
             

Ziff. 25 Abs. 1 
             

Ziff. 25 Abs. 2 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 5 

Annexe 5 

Allegato 5 

Ziff. 25 Abs. 3 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 6 

Annexe 6 

Allegato 6 

Ziff. 1 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 1 
Ziffer 2: Die Analysemethoden der TVA und der VBBo 
sind soweit möglich abzugleichen. 

Ziffer 2: Unklar ist zudem, ob die Differenzen zwischen 
den Grenzwerten der TVA und der VBBo z. B. be-
züglich PAK oder PCB bereinigt werden konnten. 

Wir begrüssen die begrifflich klare Trennung von 
Aushub (Untergrund-, C-Material) und Abtrag (Boden). 
Bestehende Unklarheiten in der Praxis können dadurch 
ausgeräumt werden. 

Mit der Präzisierung des Begriffs "Bodenfruchtbarkeit" 
sind wir ebenfalls einverstanden. 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 3 – Vermeidung 

nachhaltiger 

Bodenverdichtung und –

erosion; Umgang mit 

abgetragenem Boden 

      Wir begrüssen die inhaltlichen Ergänzungen von Art. 6 
und 7 VBBo. Sie schafft Rechtssicherheit für die an sich 
gängige Bodenschutzpraxis (Trennung Ober-
/Unterboden) resp. konkretisieren die Anwendung der 
allgemein geltenden Schutzbestimmungen beim 
Umgang mit abgetragenem Boden (Veranstaltungen 
und temporäre Installationen auf der grünen Wiese). 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 3 – Lufteinhalte-

Verordnung vom 16. 

      In unserem Kanton befindet sich keine entsprechende 
Anlage. Aus umwelt- und lufthygienischer Sicht 
begrüssen wir jedoch die neuen Bestimmungen im 
Grundsatz. Mittelfristig erachten wir eine weitere 

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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Artikel, Ziffer (Anhang)  

Article, chiffre (annexe) 

Articolo, numero (allegato) 

Antrag 

Proposition 

Richiesta 

Begründung / Bemerkung 

Justification / Remarques 

Motivazione / Osservazioni 

Sind Sie mit der Vorlage 

grundsätzlich einverstanden/ Vous 

êtes en principe d’accord avec les 

documents/ Siete principalmente 

d’accordo con i documenti ? 

Anhang 6 

Annexe 6 

Allegato 6 

Dezember 198522 

 

Harmonisierung der Emissionsgrenzwerte für 
Zemtentwerke mit denjenigen für KVAs als 
wünschenwert. 

Ziff. 4 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 5 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 6 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 7 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
 

Ziff. 8 
            

 ja / oui / si  

 nein / non / no 
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